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TRANSLATION OF FOREIGN CHILDREN’S LITERATURE:
A. DEWDNEY’S BOOKS ON LITTLE LLAMA IN RUSSIAN TRANSLATION

Ryzhenkova Anna Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Saint Petersburg
annaryzhenkova@yandex.ru

The article provides the comparative analysis of A. Dewdney’s books and their Russian translations. The paper summarizes
the views on poetical translation, the basic purpose of which is not the rendering of rhyme or intonation of the original text but
the creation of a target text that preserves the information content and expressive means of the source text. The comparative anal-
ysis indicated that among the analyzed translations the most successful is the translation of the book “Llama Llama Red Pajama”,
which is distinguished by completeness, accuracy, clearness, emotionality and expressiveness. Other translations contain seman-
tic mistakes, in many cases the text can’t be understood without a picture and is senseless. The target text is inferior to the origi-
nal one in emotionality and expressiveness; it is not harmonious due to the lack of rhyme, illiterate phrases, and unsuccessful
word-formative experiments. The paper provides a detailed analysis of inadequacies.
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B cmamve paccmampusaromes cnocobbl nepegoda 1eKCUteckux eOUHUY 8 aHei0-MamapcKom ciosape O1sl yuauuxcs.
Yuebnaa mamapcras nexcuxospaghus ¢ uHOA3BIYHBIM KOMNOHEHMOM CIMAHOBUMCS 6ce bolee 80CmMpeO08aNHOl HA Ce-
2OOHAWHULL OeHb 68UY PA3BUMUS NOTUTUHSBANLHOU PYCCKO-MAMAPCKO-AH2IUIICKOU cpedbl Ha meppumopuu Pecnyo6-
auku Tamapcman. Aemopom packpwvi8aomcs 0CHOBHbIE CROCOObI NEpPesood Cios, COBOCOYEMAHULl U NPEONOHCEHU,
YUMo MOACEM UCNOTL30BAMBCA JeKCUKoepagamu npu danvHeluwel pabome ¢ oannou obracmu. OchosHoe GHUMANUE
obpawaemcs Ha NOUCK COOMBEMCMEULL 8 O8YX PASHOCUCEMHDIX A3bIKAX, MOYHOCb U A0EeK8AMHOCHIb Nepesood.

Kniouegvie cnosa u ¢ppazvi: aHTIMACKUH A3BIK; TATAPCKUN SA3BIK; ABYSI3BIYHAS JICKCHUKOTpadus; yaeOHas JEKCHKO-
rpacust; cnocod nepeBo/ia; MOHOJIEKCEMHBIH IIePEeBOJ; aHAJIOT; JIAKYHa.

Ca¢puymmna IN'yabmar PadanneBna, k. Guton. H.
Kazanckuu (Ilpusonsicckuil) pedepanvhulii yHugepcumen
safiullina_gulshat@mail.ru

CIIOCOBBI IIEPEBOJIA IEKCUYECKUX EJJMHUAIY
B AHI'JIO-TATAPCKOM CJIOBAPE JIJIAA YYAIIIUXCA

IMepeBoa U crOCOOBI NIEPeBO/IA MPUBIIEKAIOT K ce0e¢ BHUMAHUE JIMHTBUCTOB, pabOTAIONINX B 00JIaCTH KYIbTYPOJIO-
MU, CYTTECTUBHOW JTMHIBUCTUKH, COMIOCTABUTEIILHON, KOHTPACTUBHOW JTMHIBHCTUKHU U, O€3yCIIOBHO, B 00JIaCTH JICK-
cukorpadun. B3risipl Ha CYIIHOCTH MEPEBOJA U €r0 OCHOBOIIOJIATAIOIIHE IPUHIIUITBI MEHSUTHCH C PA3BUTHEM YEJI0-
BEUYECKOW MBICITH, 3a4aCTYIO BBICKA3bIBAIMCH PA3IUUHBIC U B3aMMOMCKITIOYAIOIINE TOYKU 3peHUs Ha mpodiemy [16].

AXTyanbHOCTh HACTOSIIIEH CTAThU 3aKIFOYAETCS B TOM, YTO JAHHAS TeMa M3ydaeTcs BIIEPBbIC HA MaTepUajle aHTJIo-
Tarapckoro cyoBaps s ydammxcs. C konuna XX Beka M MO ceil eHb pa3BHBaeTCsl U COBEPIICHCTBYETCS Takasi 00-
JIACTh JIBYSI3bIYHON TATAPCKO# JeKCUKOrpaduu, Kak TaTapcKuil A3bIK M aHTTTMHUCKHI S3bIK, CJIOBAPU OJHOHAIPABICHHO-
TO U AIBYHAIPaBJICHHOTO (popMaTa. DT0 00YCIOBICHO PSIOM SKCTPATMHIBUCTHUECKHUX U IMHIBHCTHYECKHUX (DaKTOPOB.

Lenbtlo cTaTbu SBISIETCS W3y4YCHHE ONMCAHHS CIOCOOOB MEpPEeBOJa JEKCHUYCCKUX CAWHUI] B aHTIIO-TATAPCKOM
crnoBape aist ydamiuxcs. Llenb craTbu 00yCIOBIMBAeT ClieyIOUINe 3a/jaui: U3yYeHHE TEOPETHYECKOH JINTepaTyphbl
10 JaHHOMY BOIIPOCY, AETAJbHBIH aHaJIM3 BCEX CIIOCOOOB IEpeBOja, MCIOJIb30BAaHHBIX NPH PadOTe HaJ aHIJIo-
TaTapckuM cioBapem [13].

IMpouece nepeBoa — 3T0 0OBEKTUBHBIN U CYOBEKTUBHBIN MPOIIECC KOMMYHHKAIMH, TTPEATIOAaralonnil MpakTHye-
CKOE TIPUMEHEHHE KaK MHHUMYM JIBYX s13bIKOB. CTpyKTYypa U (YHKIMOHAIBHbIE 0COOCHHOCTH S3bIKOB ONPEICIISIOT
00BEKTHBHOCTH MEPEBO/IA, TOCKOJIBKY B Pe3yJIbTaTe MepPEeBOIUECKON AATETbHOCTH HE0OOXOJMMO MOJTHO U TOYHO BOC-
NIPOM3BECTH COJIEp)KAaHWE OPUTHHAA B IEPEBOIHOM TEKCTE. YUMTHIBas TOT (PaKT, YTO KauecTBO INEPEBOJA 3aBUCHT
OT WHIWBUIYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEH MEpeBOAYMKA, OT €ro KBaJU(HUKAIWH, HEOOXOJMMO OTMETHTH Takod (akxtop,
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Kak CyObEeKTHBHOCTb MEPEBOIUECKOTO Mpoliecca. MITorom nepeBojia CIly)KUT OTPE30K PedH, SIBISIOIIEHCS pe3ylbTa-
TOM PEYEBOTO aKTa CHEHATNCTA, OCYIIECTRILIIONIETo nepeBol. CyObeKTHBHOCTh M OOBEKTHBHOCTH MEPEBOIIECKOTO
Ipolecca COOTHOCSTCS KaK 4acTHOE M o0liiee, peannsysi 00beKTHBHBIC S3bIKOBBIE (DaKThI HA YPOBHE CyObEKTa.

[Ipobnema mepeBoja CJIOBOCOYETAHWM HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB paccMatpuBanack JI. H. IlagpuabiM,
E. A. Brictposoii, JI. K. Baiipamosoii, A. 1. ®exoposriv, . U. Pemkep, B. H. Komuccapossim, C. Brnaxossim,
P. K. Munssap-benopyuessim, B. B. JIyomunackum, B. U. Xaipymmuaeiv, 3. M. MennaukoBoii, A. B. Kyaunbsm,
2. M. Cononyxo u IpyrumMu ydeHbimu [2-9; 12; 15-19].

JI. H. Illagpun paccMaTpuBaeT Takue 3aKOHOMEPHBIE COOTBETCTBHS, KaK SKBUBAJICHTHI, aHAJIOTH, OJHOCTPYKTYp-
HBIE U Pa3HOCTPYKTYPHBIE CHHOHUMHUUYECKUE COOTBETCTBUSI, KOHCTAHTHBIE JIEKCHUECKHUE COOTBETCTBUS; KOHTEKCTYallb-
HBIE aHAJIOTH, K KOTOPBIM OTHOCATCS (ppa3eosiornueckue u JeKCUKO-(ppa3eoornueckue KOHTEKCTyalbHble aHaJIOTH,
KaJlbKH, OKKa3MOHATbHBIE JIEKCHYECKOE COOTBETCTBUS U IECKPUIITUBHOE COOTBETCTBUE WM onucanus [19, c. 63].

B cBoeii pabore I'. B. KonTenopa mopasiesisieT MeXbI3bIKOBbIC COOTBETCTBHUS Ha DKBUBAJICHTHBIH, aJ[CKBaTHBIH
1 0e39KBHUBAJICHTHBIN, IPYTUMU CIIOBaMH, HyJIEBOW THIT SKBUBaieHTHOCTH [13, ¢. 171].

H. T. Maii BeIenseT 4eThIpe THIIA MEXbBI3BIKOBBIX COOTBETCTBHM STUKETHBIX (POPMYII, KaK-TO: SKBHBAJICHTHBIC
COOTBETCTBUS, BAPHAHTHBIC MIIM KOHTEKCTHBIC COOTBETCTBHSA U JIBA THIA JaKyH. [lo MHEHHIO YICHOTO, JAKYHBI IO~
pa3menAroTCS Ha JBa THIA: YaCTUYHBIC M MOJHBIE — COTIIACHO KOJNMYECTBY CEM B COMOCTABIIIEMBIX SI3BIKAX WIIA MX
[IOJIHOMY OTCYTCTBHIO COOTBETCTBEHHO [Tam xe, c. 141].

Hay4Hast HOBU3HA HallIero MCCIeIOBaHMs 3aK/II0YaeTcs B rIyOOKOM JETalbHOM HCCJIEIOBAaHUU MPAKTHYECKOTO
Marepualia — KopIyca CTareil ABYSI3bIYHOIO aHTJIO-TATAPCKOTO CIIOBAPS Uil YHYAIIUXCS C YYETOM KIJIACCHUECKHX
TEOPETHYECKUX MOJI0KEHUH TEOPHH MEPEBO/a, HaAyYHbBIX TPYAOB OTEUECTBEHHBIX U 3apyOe)KHBIX JIMHTBUCTOB.

B pamkax 0003HaueHUs] TEPMHHOJIOIMYECKOTO allapara AJaHHO# CTaThbH aJuM OMpE/CICHHs aeKBATHOMY Iie-
PeBOY, SKBUBAJIICHTHOMY NEPEBOJY, TOYHOMY IEPEBOY, OYKBAILHOMY MEPEBOAY, a TAK)KE CBOOOHOMY MEPEBOIY
C MPAaKTUYECKUMU MMPUMEPAMH U3 aHTJI0-TATapCKOTO CIIOBApPS AJIS yYaIUXCsl.

AJICKBaTHOCTh TIEpEBOJIa OIICHUBACTCS C TOYKM 3PCHHUs MparMaTHKH: Hamboliee MPUONMKEHHBIH K HCKOMOMY
YPOBEHB SKBHBAJICHTHOCTHU MPH COOIIOICHIH HOPM HCXOJHOTO S3bIKA MEPEBOA M CTHIIMCTHYECKUX XaPaKTEPUCTHK
ciioBa, (hpa3sl WK MPEATIOKEHNUS, K IPUMEPY:

bouquet [bu(:) ker] n 6GykeT, youskiap Ooiiome [14, c. 68];

bourgeois [ 'buazwa:] fir 1. n Gypxya;

2. a Oypxkyas, Oypxkyasus ...l [Tam xe].

OKBHUBAJCHTHBIN IEPEBOJ MEpeaaeT CoAepKaHNe WHOS3BIYHOTO OpUTHMHANIA HA OJHOM W3 YPOBHEH SKBHBAJICHT-
HOCTH:

accent ['eks(o)nt] n ling 1) 6acem (yoapenue); 2) akuent [Tam xe, c. 13];

throat [0raut] 1. n 1) Gyras, Tamak (2opao, enomxa) [Tam xe, c. 448].

TouHbI IEpeBOx — B KOTOPOM YPOBEHb SKBUBAICHTHOCTH NPHCYTCTBYET B MPEIMETHO-JIOTHIECKOH YacTH CO-
Jiep KaHHsl MCXOIHOTO MaTepHaja MpH JOIMYCTUMBIX OTKIOHEHHSX OT CTHJIMCTUYECKOW HOPMBI U MPaBWII YHOTpPeO-
JICHUSI IEPEBOIHOTO BBIPAYKEHUSI MIIK CJI0BA, YTO OTPAXKEHO B IIpUMeEpax:

boundary [ 'baundori] n uuk (epanuya) [Tam xe, c. 68];

bounty [ 'bavnti] n tomapTibIk (iyedpocms) [Tam xe].

BykBanbHBIM TIEPEBOJIOM SIBIISIETCSl TEPEBOJ, NMEpENAIONIMi KOMMYHHKAaTHBHO-HEPEJIECBAaHTHBIE, (OpPMalIbHbIC
9JIEMEHTHI MCXOJHO JIEKCHYECKOW EIMHUIIBI, B Pe3yJIbTaTe Yero MOTYT HapyIIaThCs SI3bIKOBBIE HOPMBI MIJIM WCKa-
KAETCs aKTyallbHOE COJIepKaHNE OPUTHHANA:

sprout [spraut] 1. n 1) ycerre, smmp 6oTak, b cabak (ompocmoxk); 2) pl 6proccens xobectace (also Brussels ~s)
(bproccenvckas kanycma) [Tam xe, c. 411].

CB0OOIHEIN TIEPEBOT BHITIOIHEH Ha 00Jiee HI3KOM YPOBHE SKBUBAJICHTHOCTH MPY HATUMYUH BO3MOKHOCTH CO3IAHUS
MpeIoIaraeMoro 0ojee TOYHOTO BapHaHTa B KOHKPETHOM MEPEeBOTIECKON CUTYaITUH:

spray Il [spre1] 1. n 1) 9oupoBeK, YOUPOToH TaMUBLIAD (pazdpsizecusamens);

2) (mynpBepU3aTOPAAH) CUITEPY 6UCH CHICKIIBIK (JCUOKOCMb 8 NYNb6epuU3amope);

3) mysnbBepuzaTop, Oepkered, cUNTEprey;

2. V (mymeBepu3aTopiaaH) 0epKepra, CUITEpepra (paszopuvizeusams) [Tam xe, c. 410].

[Tpu3HakoM MepeBOAYECKOil IKBUBAJICHTHOCTH SIBJISIETCSl JIOCTHI'HYTasi IEPEBOJYUKOM CMBICIOBAst OJIM30CTh
TIPY BBICOKOM CTEIEHH COXpPAHEHHs COAEP)KaHWs OpUTHHANA B IepeBojie. ENMHMIBI UCXOMHOTO s3bIKa, KOTOPBIE
HE UMEIOT PEeryJsIpHBIX COOTBETCTBHH B SI3bIKE MEPEBO/IA, HA3bIBAIOTCS 039 KBUBAJICHTHBIMU, K IPUMEPY, UANOMBI:

wandering [ 'wondarm] n 1. 1) ui ru3y, CoAXaT UTY, COAXIT (nymeuiecmeue);

2. a 1) coitap, rusyde, KYUMd (KouesHuueckuii); 2) OOpsUIMaibl, OOopMaibl, OoprajmaHra (uzsuiucmoiii) O
wandering kidney rusyue 6eep (d.1yxncoarouwan nouka) [Tam xe, c. 480];

bad [bad] 1. a (worse; worst) 1) Hauap, ssmaH, anama, KOUTBI, XepTH (ni1oxotl); she feels ~ aHbIH Xone Hauap (oHa
naoxo cebs uyscmsyem); ~ name (for) aOpyiice3 Kemie (uenogex ¢ OypHou penymayueil); ~ cOin sUITaH TIHK
(anviuusas monema); 2) 4eperaH, UCIOHTOH, O03BUITAH (2HUIOU); 1O O~ depepra, yepen OeTopra (erumy); 3) 6o-
3BIK, 9XJIAKCHI3 (Ucnopuennbiil); 4) 3apapibl, 3bISTHIIBI (8peonblil); beer is ~ for you ce3HeH e4YeH chIpa 3apapiibl (8am
8peOHO numov nueo); 5) aBBIpy, YUpIIE, ChIpXay, XacTa (borvHoll); ~ leg aBbIpy ask (borvHas noza), to be taken ~
aBBIPBIN OamuIapra, aBbIPBIT KUTOPTS, YUPIIM Oanuiapra, Yupiol KATOPTS (3abonems); 6) Tynac (epyoutii); ~ mistake
Tynac xara (epybas owubka); 7) leg TaMonIoH YbIKKaH (ycmapeswuti) O ~ blood Tajam, opbilI-Tajam, KbIYKbI-
pouill (ckanoan) [Tam xe, c. 51];
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bank 11 [bank] 1. n 1) Gauk; ~ of issue amMuccust 6aHKbL; to open an account in (with) a ~ GankTa cuér auapra; (om-
Kpbimbs cyem 6 banke) O you can't put it in the ~ amer ¢aiinace! 10k anbIn (moaKy Hem om 3mozo) [Tam xe, c. 54].

K cnocobam mepeBoma G€33KBHBAICHTHBIX JEKCHYECKUX €IMHUI] OTHOCATCS 3aMMCTBOBAHMS, KaJbKH, aHAJOTH,
JIeKCUYIecKue 3aMeHbl. Kanpku BoCIpou3BOIAT MOP(EMHBII COCTaB CIIOBA MIIM COCTaBHBIC YAaCTH YCTOHYMBOTO CIIOBO-
COYETaHMS; AaHAJIOTH CO3AI0TCSA IMyTeM MoA00pa OIrKanIIIeil T0 3HAYSHUIO SIMHHUIIBI SI3bIKa TTepeBoa i Oe33KBHBa-
JICHTHOW €AMHHMIIBI UCXOAHOTO SI3bIKA; JIEKCHYECKHE 3aMEHBI BO3HHUKAIOT IPH Iepeade 3HaueHUsI 0e39KBHBAJICHTHON
JIEKCUYECKON €JMHHIIBI C TOMOIIBIO OJTHOTO M3 BHAOB IepeBoiueckoi Tpancdopmarmu. OnmcaTenbHbIA criocob mepe-
BOJIa TIPUMEHSETCSI IPH HEBO3MOXHOCTH BBIPAOOTKH COOTBETCTBHS HHBIMHU OOIIETIPUHATHIMHU criocobamy [8].

UYro KkacaeTcsi IepeBOTYECKUX TpaHCc(opManuii, TO K HUIM HEPEIKO MPUOEraloT NepeBOIIHKH, IPUMEHSISI JIEKCH-
YECKYI0, TPAMMAaTHYECKYI0 U MEXYPOBHEBYIO JICKCHKO-TPAMMATHYCCKYIO TpaHC(POpPMALUU. 3a4acTyr IepeBOIuC-
ckre TpaHcopManuy HeoOXOAUMBI JUI MIEPEBOJa JICKCHIECKAX CMHHUI, 0003HAYAIONINX peand — OOBEKTHI, Xa-
paKTepHBbIE JUIS )KU3HH, ObITA M KYJIBTYPhI OJTHOTO HAPOJa U HE CBONCTBEHHBIC IPYrOMY. JTHOTrpadUUECKHE PEaTiH,
0003Ha4YaKoIKUe PEeIMEThl ObITa, 01Ky, KyLIaHbs, JJAKyHApHbIE B KyJIbTYpPE, OTIIMYHON OT KYJIBTYDHI SI3bIKA OpH-
TMHAJIa, PEATU3YIOT B TEKCTE HEMOBTOPUMBIH HAIIMOHAIBHBIH KOJOPHUT, CIIEI0OBATENILHO, TPEOYIOT OT MEpeBOJUUKA
BUPTYO3HOTO BIQJICHUS MaTepUaIoM U Bcemu criocobamu nepesoja. JI. K. baiipamoBa naet onpesnenenue JaKyHap-
HOCTH KaK KaTeropuu eIMHHMII, He UMEIOLIMX SKBUBAJICHTA B COMOCTABIIIEMOM SI3bIKE, TaK U <JIaKyH-HYJEH», OTCYT-
CTBYIOIIMX B CHCTEME DKBHMBAJIECHTHOCTH JPYyroro ssbika. [1o ee ompezaeneHHIo, JlakyHapHble (pa3eonoru3mbl —
9TO JOTWYECKHE CAMHUIIBI, HE MMEIOIINE B COIMOCTABISEMOM S3bIKE (Ppa3eoIOTHUECKUX SKBHBAJICHTOB [2]. ABTOp
oOpamaeT BHUIMaHUE HA PACXOXKICHUS B CTPYKType HAUMEHOBAHHA, K KOTOPBIM IPUBOIAT (pOpManbHBIC MEXaHH3-
MBI HECOBITAJICHASI CEMAaHTUIECKOTO 00BheMa, 3aMMCTBOBAHU, KAIbKUPOBAaHUS, SB(heMu3arin B kKauecTBe (hakTopoB
(hopMHUpOBaHNUS TAKYHAPHBIX SAMHUI] IEPEBOTUECKOTO TEKCTA:

Jesus ['d3i:zas] n bible Uucyc ¢ by ~ Bamnahu, Ommiohu, MKMoKTep, YbIHHAH Oa (Ha camom Oene); ~ Christ!
Ma Anna, Ha Paoou! (Boace moit!) [14, c. 243];

simple ['simpl] 1. a 1) ragu (npocmoti); ~ fraction math ragu Baknanma (npocmule Opobu); 2) raau, FUKepces,
OepKaTIIbl (npocmodyuinvii); ~ Simon 0epKaTabl Kemle (npocmoguis);, 3) adyblKTaH-a4bIK; YBIH (UCKPEHHE)
[Tam xe, c. 392].

Jlnist mepeBoja peanuii ¢ MCXOAHOTO sI3bIKa HA SI3BIK TepeBoJia MEPEBOAYUKH ONEPUPYIOT CIEAYIOUIMMH CIOCO-
0aMu: TpaHCKpUILMEH, TpaHCIUTEpalUei, HEOJIOTU3MOM, MPUOIU3UTENHHBIM, OIUCATEIbLHBIM WIN KOHTEKCTYyalb-
HBIM TlepeBofoM. [ ocyliecTBiIeHHs IepeBoja B 00JacTH CIIOBAPHOW JIESTEIBHOCTH W3 BBIIIETIEPEUHCIICHHBIX
croco0OB aKTyalbHBI KalbKa, HEOJOTM3M W OIMCATENbHBIA MPHONM3UTENBFHBIA TEPEeBON IS OTHEIBHBIX CIIOB
1 IPUOIM3UTEIBHEIHN MEPEBOJ IS CIOBOCOYECTAHIH U MILUTIOCTPATUBHBIX MTPEIIOKEHIH.

CoxpaHeHHe HAIMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA B CIIOBape VIS yYAIIUXCS TECHO CBA3aHO C MPEIOCTaBICHHEM TOYHON
WHPOPMALINK HU3YYAIOMIMM S3BIK IIKOJIBHUKAM O HEU3BECTHBIX MM apTedakTax KyIbTYpHl, TPAOWLIUN W OObIUacB.
Ienecoobpa3HbIM cunTaeM B OJZOOHOM CIIydae COYeTaTh MOHOJICKCEMHBIH MEPEBO/T MITH KaJbKUPOBAHUE C OITHUCATEIb-
HBIM IIEPEBOIOM B CKOOKAaX ISl BBEJCHHUS Ha3BAaHUS TOTO WIIM MHOTO JIAKYHApHOTO CIIOBA B y3YC SI3BIKA.

Jluteparypa KaXJ0i CTpaHbI JaeT psiji IPOU3BENICHUI Ha TEMBI M CIOXKETBI, B3ATBIC U3 JKU3HM JIPYTUX HapOJIOB,
HO TeM HE MEHee OTMEUYEHHbIC IedaThio COOCTBEHHOW HaponHocT [9]. Kanbka miim MOHOJIEKCEMHBIH MEpeBoO]
MPEIOCTAaBST M3YYaloIIeMy S3bIK BApHAHT JUI1 HAa3bIBAHUS TOT'O MJIM MHOTO INpeaMeTa / sIBJICHUS, ONHCAHHUE TT03BO-
JIUT BHUKHYTH B CYTh IMOHATHS, IPABIIIFHO €T0 MPUMEHATH B PCUCBOM MICEMEHHOMN M YCTHOW AEATEIEHOCTH.

B xozxe mpaktrdeckoit pabOTHI HAJl aHTIIO-TATAPCKUM cioBapeM s yuammuxcs B 2004-2014 roma Obuto ot™Me-
YEHO, YTO JUIS TIEPEBOJIOB 3arJIaBHBIX CJIOB, CIIOBOCOYETaHHH, HIUOM U WIDTFOCTPATUBHBIX MIPUMEPOB €CTh CBOU IIa0d-
JIOHHBIE CHIOCOOBI IEPEBOJIOB, KOTOPBIE IPUMEHSFOTCSI aBTOPOM-COCTABHUTENIEM aHIJIO-TaTaAPCKOTO CJIOBaps B MOJAB-
JSTFOLIeM OOJIBIIMHCTBE CITy4aes.

IlepeBop 3aryiaBHOTO CJIOBa

[epeBox 3arnaBHOrO CIIOBAa OCYLIECTBIISICTCS B ITOJABIISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIIydaeB IIPU IIOMOIIM MOHOJICK-
CEMHOTO DKBHBAJICHTA!

single ['siggl] 1. a 1) Gep; 6ep reus, OepasHOep (eduncmeennsiil); there is not a ~ one left 6epce mo kammaran
(Hu 00HO20 He ocmanock); ~ combat Oepra-Oep kepam (bumea odun Ha ooun); 2) Oep KeueNeK (pacuumanHulil
Ha 00H020 uenoseka); ~ bed Oep Kelenek KapaBaT (00HOCNAIbHASL KPOBamy); ~ room Oep Kelenek OyiaMo (komuama
01151 00HO020 Henogexa); 3) Oep sKka ThIHA OapbIpra sIPaKibl (burem mypwvinoa) (bunem 8 00Hy cmopony); 4) sSnrei3,
Oyhnak (xonocmsx) [14, c. 393].

B ciydae Hanmmums JaKyHapHOTO KOMIIOHEHTA UM MOHATHSA B 3arojioBoyHol exqunuie (manee 3E) nmpusogurces
OIUCATEIbHBIN NEPEeBO:

single ['smgl] 2. n 1) (mennucma, 2onpgpma) vike TeHs Kellle KATHANIBIH/A yHATA TOPTaH HapTusl, MapJibl HapTUs
(napmus 6 convbgh / mennuc 015 napul); 2) 6ep siKKa rblHa OapsIpra sipaxiisl Ounet (bunem 6 00ny cmopony) [Tam xel;

rector [ 'rekta] n 1) pextop; 2) macrop (npomecmanm pyxanue) [Tam xe, c. 333];

regalia [r1' geiljo] n pl peranuii (Monapx xakumusime cumeonvl Oynvin mopean aiibep) (pezcanuu) [Tam ke, c. 335].

B psny ciaydaes B 3E coderaercs mepeBo Ipy MOMOIIN 3aUMCTBOBAHHS U SKBHUBAJICHT:

renaissance [ra'nersons] n 1) (the R.) Suapeim, Peneccanc; 2) siHagaH Tyy, siHQJaH TOPIBI3Y (603podicoeHue);
3) (R.) attr. SIHapsi ...b1, Peneccanc ...b1; R. architecture SIxapsin, PeHeccanc apxutekrypacs! [Tam xe, ¢. 340].

Takum 00pa3oM, coOII0NaIOTCs BCE NpaBHUiia NPaBHIBHOTO IEPEBOJIA U UCIIONIB3YETCS OIBIT, HAKOIICHHBIN Be-
KaMH [IEPEBOIOB MEXAY S3bIKAaMHU, TPUHAUICKAIIUMH K Pa3HBIM SI3bIKOBBIM CEMbSIM.

IlepeBoa ¢ppa3

[TepeBox (pa3 ocymecTBIAETCS IPH TIOMOIIN SKBUBAJICHTA WITH aHAJIOTa. DTO MOTYT OBITh KIIMIINPOBAaHHbIE (hpa3bl:

regret [ri'gret] 1. n ykeHeu, Toy0o, KbI3raHy (coodicanenue); t0 my ~ KbI3TaHbIUKA KapIibl, YKCHEYKD KapIIIbI
(k moemy cooxcanenuro) [Tam xe, c. 336].
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CioBocovyeranns:

relieve [ri'li:v] v 1) xuHenoiitepra (obnecuums); 2) a3aT UTIPra, KOTKAphIpra (oceobodums); 10 ~ a person
of his cash (of his purse) humor kemne 0a oynca Tanan usirapra (ozpaéums); 3) THIHBIWIAHIBIPBIPTA (YCHOKO-
umy); to ~ one's feelings KyHe1He OyIIATBHIPra, 34 CePJIdPEH COMIIPII (0Oecumsv Oyuy); 4) ApOOM UTIPTS (N0-
Moeams); 5) mil KaMayJaH azaT UTIPTD (npopsams ocady); 6) NeKyPHBIHHBI AIMAIITHIPEIPTA (CMEHUMb 0eHCYPHO20);
7) formal »>mroH usrapsipra (yeoaums); to ~ a person of his position kemwne 02 ynca 31TIH Ybirappipra (y6o-
aumw) [Tam xe, c. 338].

®pazeosornyecKne cpanieHus:

religion [r1'lidson] n 1) aun (peaueus); 2) TabbIHY, MOT, CaHaM (nokIoHeHue); to make a ~ of smth napcaea 02
6ynca TaObIHEIpTa (noknoHamocs) [Tam xe].

OcHoBaTeNbHbIH pa300p SKBUBAICHTHOCTH NpoBoaAnT Kommaparusuct JI. K. balipamoBa u BelensieT BOceMb TH-
OB DKBUBAJICHTOB — OT a0COJIIOTHO-TOXK/IECTBEHHOTO JI0 3aMMCTBOBAaHHBIX (h)Pa3eoIOrM3MOB, — YUNUTHIBAsK JIEKCHYE-
CKHi{, CTHJINCTUYECKHH, MOP(HOIOTUUECKIH, CHHTAaKCUUECKUI U (POHETHYECKUH ypoBHH [2].

IlepeBoa npensoxeHni

ITpn mepeBoze NpeIOKEHNUH, SBISIOMINXCS MIUTIOCTPATUBHBIMU TPHIMEpaMH, OCHOBHAs 3a/iada INepeBOJUUKA
€CThb Iepeaada CMbICIIa, a He COOMI0IeHNe BHEITHEH rpaMMAaTHYECKO CTPYKTYPBI, UTO SIBISETCS IPAKTHUECKH He-
BO3MO>KHBIM BBUY ITPUHAJUIC)KHOCTH A3bIKOB K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM I'PYIIIIAM:

remember [r1'memba] vV 1) XaTepyopra, UCTd TOTApra, OHBITMACKA, XOTEPAd TOTapra (nomuums); to ~ oneself
afHBIpra, alfHBII KUTOPTY (ONOMHUMbCA); 2) CollaM JUTepra (npusemcmeosamy); ~ me to your father aTmeresrs
MHHHJH €dJ1aM diiTere3 (nepedaitme om mensa npueem eawiemy nane) [14, c. 339].

Jlekcukorpadus XXI Bexka BOCHPHHSIA OTPOMHBIN OIIBIT JIEKCHKOTpadoB MpenbIAyINX NOKOJICHNI 1 HaKOInIIa
COOCTBEHHBIC 3HAHMSI ONMCaHMS PabOTHI MO0 KOHCTPYHUPOBAHHIO CIIOBapeil, B TOM 4YHCIIE CHELUaTHM3MPOBAHHBIX
W IBYSI3bIYHBIX IPOU3BENEHHUMN, YTO MO3BOJISIET COBPEMEHHBIM COCTABUTENISIM CIIPABOYHBIX U3/IaHUW HE TOJILKO IO-
JY4UTh TPEJICTABICHHE O 0a30BBIX TEXHOJOTUSIX MOJIEIUPOBAHHS CJIOBAPHOM NPOJIYKIMH, HO U OTOOpaTh AJisi ce0st
T€ MPUHIIMIIBI, KOTOPbIE B HAHOOJIBIIEH CTENIEHH NPUTOHBI JUIsl HOBOTO CIIOBAPHOTO MPOEKTA.

Peanmmu3anust 11000T0 IPOEKTA, B TOM YHCIIE JEKCUKOTpaQUIeCcKOro, MPEACTaBIsIeT OO0 MOATAITHOE OCYILECTB-
JICHWE B3aMMOCBSI3aHHBIX IIOCIIEIOBATENBHBIX JACHCTBUHM. DTOT mpolecc TPAAWIMOHHO BKIIOYACT TPU CTAIHU:
1) TOATOTOBUTENBHYIO; 2) OCHOBHYIO; 3) 3aBEPILAIOMIYIO.

Crenyer Takke OTMETUTbH, YTO 1O Mepe ()OPMHUPOBAHMS CIOBHHKA AKTHBHO IOJDKHO BECTHUCH aKTyaJIbHOE ILIa-
HUPOBAHME TPOEKTA: O0OCYKIAIOTCSI BOIPOCHI OTHOCHUTEIHHO HEOOXOAMMBIX YEIOBEYECKHX, MaTepUabHO-TEXHH-
YEeCKHX, BPEMEHHBIX U IIPOCTPAHCTBEHHBIX PECYPCOB, a TAKXKE MOAHUMAIOTCS acleKThl o0beMa U BUaa paboT, cpo-
KOB HCIIOJTHEHUS U HEKOTOPbIE IPYTHe ACTAIH NPAKTHIECKOTo XapakTepa.

Takum 00pazom, mpu paboTe Ha/l CIOBAPSIMU JUISl yYAIMXCs, BKIIOYAIOIMMU B CBOIO KOMIOHEHTHYIO CTPYKTY-
PY Pa3HOCHCTEMHBIE SI3BIKH, ISl IEPEBOJA OTACIBHOIO CJIOBA IMPHOPUTETHBIM OCTAE€TCSl MOHOJICKCEMHBIM MEPHOT,
JUISL IEPEBO/A CIIOBOCOYETAHUS — MPUOTU3UTENBHBIN IIEPEBO, AT epeBoa (pa3eoTOrHuecKoil eIUHMIIBI — TIepe-
BOJI IIPY MIOMOIIX aHAJIOra, IJIsl IEPEeBO/ia WIIIOCTPATUBHOTO MPETIOKEHHSI TIPUMEHSIETCSI TOUHBII IIepeBO; B CIIy-
Yae JIAKyHapHOCTH JICKCHYECKHUX €IMHHMI[ MPEIIIOUYTEHUE OTAAETCS KaIbKUPOBAHUIO B COYETAHUH C OMMCATEIbHBIM
MepEeBOIOM, TIPUBOIUMBIM B CKOOKaX.

[Ipexne uem nepelTr K NMPOEKTUPOBAHUIO CO3aBAEMOT0 JIEKCHUKOIpaUuecKoro MaTteprasia Ha ypoBHE MUKpO-,
MaKpo- U MEracTpyKTypbl, OyIylIIMM M HacTOSIIMM aBTOpaM CJIOBapel HEOOXOAMMO O3HAaKOMHTBLCS C OCHOBaMH
TEOPHH NEPeBOJa U BHIPAOOTAHHBIMH OOLIETIPUHATHIMUA MOJEISIMH IEPEBOia C OJHOTO S3bIKa Ha JPYTOH, 4TO SIB-
JsIeTCsl 0COOEHHO BaYKHBIM IIPH paboTe ¢ Pa3HOCHCTEMHBIMH S3bIKAMH, MPUHAIUICKAIIUME K PA3IMYHON KYJIBTYp-
HOH cpezne. TakuM 0Opa3om, 0603HaYECHHBIE KOPPEIALMH UMb HAMEYAIOT OIBIT MPEIBIIYIIETO TOKOICHHS JICKCH-
Korpa¢oB, a OKOHYATEIFHOE PEIICHNE BOTIPOCA OCTAETCSI 32 aBTOPOM CIIOBapsl.

K pmampHe#mmM mepcrekTHBaM pa3BHUTHS IEPEBOIUYECKON JEKCHKOTPapHIeCKON MBICTH OTHOCSTCS TakXke pac-
mupeHne 0a3bl JIEKCHUECKUX E€IWHUI C MIPUBJICYEHHEM CIICHIOBBIX CAMHMIL, YTO CaMo IO ceOe SBISIETCSI HOBATOP-
CKUM pEIICHNEM, TPEOYIOIIM CHCTEMHOTO TT0IX0/1a U 3HAHWH CIIOCOOO0B IEePeBO/Ia 3arIaBHBIX CIIOB, CIOBOCOYETA-
HUH U NPe1I0KEHUH.
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The article considers the ways of lexical units translation in the English-Tatar dictionary for students. Educational Tatar lexicog-
raphy with a foreign-language component is becoming more and more in demand today due to the development of polylingual
Russian-Tatar-English environment within the territory of the Republic of Tatarstan. The paper reveals the main ways of transla-
ting words, phrases and sentences, which can be used by lexicographers for further work in this field. The author pays attention
to the search for correspondences in the two different-system languages, the accuracy and adequacy of translation.
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B cmamve paccmampusaemcs obpasnoe cpaenenue kak ocobennocms asmopckoeo cmuas O. Vainwoa. Ilpeome-
MOM UCCIe008AHUSL NOCTYIHCUTU NPUMEPLL UCHONb3068AHUSL 00pA3H020 cpasHeHus 6 npoussedenuu «Ilopmpem [lo-
puana I'peay. Bvioenennvie npumepvl ObLIU NPOAHATUZUPOBAHBL C MOYKU 3PEHUSl CMPYKMYPHLIX 0COOeHHOCmel
U 8 COOMEEMCMEUU co CneyudUKoll co30asaemvix 0opaszos. bvliu evloenenbl UMNIUYUMHO U IKCHAUYUMHO 8bIPA-
JiceHHble 00pasHble cpasHenus, NOCieOHUe, 8 C8010 0Yepedb, CZPYRNUPOBAHLL HA OCHOBAHUU cmpyKkmypbl. Pesynbma-
Mbl UCCIEO06AHUS NOKA3ANU, YMO CPAGHEHUE CLYHCUMN CPEOCBOM UHMEHCUDUKAYUU 3HAYEHUS U AGTSETMCS HEOMbeM-
JIeMbIM KOMINOHEHMOM A8MOPCKO20 CIMUIIAL.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvl: GyHKINOHATBHBIA CTHIIB; aBTOPCKas MapagurMa; aBTOPCKUI CTHIIb; 0Opa3HOE CPABHEHUE;
CTHIIMCTHIECKUH IIPUEM; SKCITHIUTHOE 00pa3HOE CpaBHEHHE; NIMIUIMIIUTHOE 00Pa3HOE CPaBHEHHE.
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HNCITIOJIb3OBAHUE OBPA3ZHOI'O CPABHEHUSI KAK OCOBEHHOCTU ABTOPCKOI'O CTHJISA
B POMAHE O. YAUJIBJIA «IIOPTPET JOPUAHA I'PESI»

JIuteparypHoe Hacienue Ockapa Yaibaa IpeCTaBisIeT UHTEPEC KaK Ui JUTePaTypOBENOB, TaK U JJIS JIUHT-
BUCTOB. HecMoTpst Ha OoibpIIoe KOMMYECTBO paboT, MOCBSIIEHHBIX OCOOCHHOCTSM IPOM3BEICHUI JaHHOTO aBTO-
pa[l; 3; 4; 6; 10], sxcpecCHBHBIA NMOTEHIHAT ero paboT AaeT MaTepuan A emie 0ojee TIyOOKOTO HM3y4eHUs
U TIOHMMAaHUS BBIPA3UTENIBHBIX BO3MOKHOCTEH SI3bIKA U CII0KHOTO €IMHCTBA MapaJUrMaTHYeCKOT0 acleKTa TeKCTa.
AKTyallbHBIM OCTAa€TCsI BOIIPOC O B3aUMOCBSI3H aBTOPCKOIO CTHJISL U 3KCIIPECCUBHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, UCIIOJNb-
3yEeMbIX B IPOU3BEICHMAX. LlebIo HACTOAIIEH CTaThH SABJISIETCS ONPEAEIICHNE BECOMOCTH 00pa3HOTO CPAaBHEHHUS B aB-
TOPCKOH MapasurMaTruke TeKcTa. Jisi 3TOoro HaMu OBUIM OTOOPAHBI BCE MPUMEPHI PAcCMAaTPUBAEMOTO BBIPA3HUTEIb-
HOT'O CPEJCTBa, BeTpeyarouuecs B npousseneHun «lloprper Jlopuana I'pesi», KOTOpBIE B 1ajdbHENIIEM II0IBEPIIIUCH
M3Y4YCHUIO C TOYKH 3PEHHsI CTPYKTYpBI U 00pa3HOCTH. bbula mpeanpuHsTa nomsiTka AaTh Ooyee pa3BepHYTHINA aHa-
JIM3 CTPYKTYpPhI 0OpPa3HOTo CPaBHEHHUS M MOKA3aTh BO3MOXHOCTh KOMILUIEKCHOTO PACCMOTPEHHS ATOTO SIBIICHHUS, He-
CyIIero OTpOMHBIN 3KCIIpecCUBHEIN noteHIuan. [logo0Hoe HampaBieHHE UCcCIeI0BaHNUS AaeT Oojiee riry0oKoe mo-
HUMAaHHE POJIH SKCIIPECCUBHOTO S3IKOBOTO CPEJICTBA B ONPEAEICHUH aBTOPCKOTO CTHIIS.



